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И В А Н А  М А Р И Н К О В И Ћ 1, С Л О Б О Д А Н  Н О В О К М Е Т  
Институт ва српски језик САНУ, Београд

НЕКИ АСПЕКТИ КОЛОКВИЈАЛИЗАЦИЈЕ ЈЕЗИКАУ 
СРПСКИМ ДНЕВНИМ НОВИНАМА2

Апаракт: Циљ овог рада је да анализира у којој је мери извршена колоквијализа- 
ција језика у српској сензационалистичкој штампи и да уочи категорије у којима 
се огледају главни видови нарушавања књижевнојезичке норме у овој врсти 
текстова.

Кључне речи: функционални стилови, публицистика, књижевнојезичка норма.

Публицистички функционални стил одликује велики број различитих 
форми изражавања, што га чини веома разуђеним. У новинама можемо 
уочити форме извештаја, чланака, уводника, комснтара, приказа, рецен- 
зија, огласа, стрипова и др. Због оваквог разноликог садржаја, Д. Кристал 
(Кристал, 1995: стр. 388) уочава да не могу све новине имати јединствени 
стил писања и тиме негира појам „журнализе“ као хомогеног стила пи- 
сања.

1. ivana.marinkovic@isj.sanu.ac.rs
2. Овај рад је настао у оквиру истраживања за студентску конференцију „Балкан на 

раскршћу“ одржану у Гдањску маја 2005. године.

mailto:ivana.marinkovic@isj.sanu.ac.rs
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Којим ће се језичким срсдствима користити новинар, зависи од специ- 
фичности самогжанра, тј., одрсципијенатакојима се новинар обраћа. Не- 
ке од одлика су истовремено у функцији конкретности израза и експрс- 
сивности, унотреба клишеа је неопходна да би читалац веома брзо 
прихватио информацију, а јасност и веродостојност су потребне у прено- 
шењу вес ги.

Структурирање израза утиче на различит степен нспридржавања нор- 
ме, тј., на одступања која могу бити свесна и нссвесна. „Несвесна одсту- 
пања могу сс појавити у свакој врсти ПФС-а. Она настају када се нс води 
рачуна о језичком изразу или се пак довољно не познаје стандарнојезичка 
норма. [...] Приликом структуирања ПФС-а, јак утицај испољавају 
спољњи фактори, од којих је најизраженија брзина којом се припремају 
новинарски прилози. Новинар често има толико времсна да обрати па- 
жњу на садржај, а лектор који пут уопште не погледа текст. Због кратких 
врсменских рокова долази до граматичких, правописних и стилских гре- 
шака“ (Тошовић, 2002: стр. 304). Осим ових несвесних грешака новина- 
ра, у штампаним медијима уочавају се и свесна одступања од књижсв- 
нојезичкс норме. Таквим одступањем намерно се нарушавају језички 
стандарди ради стварања посебних стилских ефеката.

Циљ овог рада је да укаже на тенденције у штампи које се огледају у 
свесном кршењу норме, тј., у све учесталијој употреби колоквијалне лск- 
сике и конструкција током последњих година. Грађа3 за овај рад ексцер- 
пирана је из дневних новина Курир, које предсгављају један од најтираж- 
нијих дневних листова у Србији. С обзиром на то да је овај лист типични 
представник сензационалистичке (,,жуте“) штампе, у њему се користе 
различита језичка средства за постизање експресивности те је био погод- 
на грађа за наше истраживање. Покушаћемо да укажемо на све већи број 
ненормативних језичких елемената који продиру у нашу публицистику, 
где се метафоризацијом, фразеологизмима, језичком игром јасније доча- 
рава актуелна ситуација у земљи.

Најочигледнија одступања од стандарда уочљива су већ на први поглед 
у бележењу редукованих фонетских варијанти карактеристичних за раз- 
говорни језик. Ове редукције, осим што уносе одлике разговорног језика 
у језик штампе, појачавају и елемснат хумора у целокупном изразу. Пр.:

Ајмо, ајде, сви на терен (18.2, 24); Ајмо сви „Доле влада“ (25.2,4); Ма- 
радона дужап к'о Грчка (25.2, 21); Троши к'о упаљач (26.2, 18); Мож' 
да се деси и неки такав (7.2, 3); Жиле, окле ти пежо 307? (6.10, 4);
0'кле лова? (2191/10), Cuuck'o сам милионе и није ми жао (7.2,23).

3. Примсри ће бити навођсни у оригиналном облику, са подацима у загради о датуму 
и броју странс одаклс су преписани (принцип примењен на примере из „Курира“ за 2005. 
годину) и бележењем броја новина и стране са којс су прсузеги (примсри из 2009).
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Међутим, посебно се у штампи овог типа издваја употреба лексема, лек- 
сичких спојева и синтаксичких конструкција карактеристичних за разго- 
ворни језик, што сс може разматрати у оквиру нсколико тачака.

ФАМИЛИЈАРИЗАЦИЈА

Чссто се уместо пуних имена и презимена личности из јавног, политичког 
и културног живота користе само њихова имена или надимци. Оваква 
појава указује на потребу нарушавања дистанце према јавним личности- 
ма, ствара се замишљени фамилијарни однос како би се манипулативно 
утицало на читаоце који на тај начин брже и непосредније усвајају дату 
информацију4.

1. Употреба личног имена и надимка конотирају неформалност, фик- 
тивно приближавање препознатљивим личностима из политичког, кул- 
турног или естрадног миљеа:

Чеда није видео Слобу (28.2,5), ШипШар и Кум (14.2,1), Мило прово- 
цира (25.2, 4), Како живи Борис? (23.2, 5), Вукша није циција (24.2,
24), ЛеТију баш брига за БаТзија (28.2, 2), А за Мрку трубе (2181/1); 
Скроји нам га Влајко (2138/1).

2. Творенице од имена осликавају процес „играња речима“ којим се 
стварају нови пазиви за извесне појаве: „ чедистичка“ офаизива (14.2, 3) 
-  од личног имена оформљен јс назив за припаднике одређене фракције, 
од којег је изведен присвојни придев. Слична појава формирања назива за 
припаднике одређенс групације уочава се у пр.: ДуЈмићи (25.2, 12) -  за 
чланове групе „Бијело дугме“ и у неуобичајеној лексеми деђинђизација 
(22-23.1,2), са префиксом страног порекла де- и изведеном имсницом од 
презимена.

3. Надимци или имена удружени са колоквијализмима користе се за 
изазивање ефективне звучности наслова, чиме се привлачи читалачка ма- 
са. На овај начин, фамилијаризација се подиже на виши степен:

Борисе, ниси фер (25.2, 2); Педи, Јаће доле (7.2,8); Прпа, Чедо (14.2,
5); ФакШор Чеда (3.3, 5); Пеђа, сад си ти крал-> (25.2, 23); Супер-Аца 
(2181/7).

4. Елидирани називи у оквиру синтагме такође се користе за премо- 
шћавање дистанце између читаоца и јавних личности нпр.: „Док Пушење

4. „Тако сс [...] у јавној (масовној) комуникацији, било у електронским било у штам- 
паним медијима, у улози адресата нс очекује активни судионик, саговорник, а поготову 
неистомишљеник, него пасивни учесник, најчешће у улози примаоца норуке, једном 
речју, публика, неиздиференцирана група људи, колектив, чиме је доведена у питање и на- 
водна демократизација и либерализација јавне комуникације“ (Ристић, 2006: стр. 16).
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свира гаучосима, Куста снима Марадону“ (25.2, 15) за групу „Забрањено 
пушење“; Земунци (14.2, 5) као елидирани назив за чланове земунског 
клана, ДуГме (25.2, 13) за групу „Бијело дугме“ или полусложеница Нар- 
ко-кестен (2007/13) као карактеризација за певача групе „Дивљи кестен“.

ЖАРГОНИЗАЦИЈА5

„Жаргонска лексика и шатровачки говор су углавном ограничени на књи- 
жевнопублицистички подстил. Они имају више шанси да се појаве на ра- 
дију или телевизији због тога што се ради о претежно говорној комуника- 
цији“ (Тошовић, 2002; стр. 324). У новинама запажамо све већи продор 
различитих жаргона6, од којих је најчешћи општи жаргон, настао из суб- 
културног и омладинског7 8 жаргона као најмаштовитијег и најсликови- 
тијег.

1. Продирање омладинског жаргонског типак углавном разбија фор- 
мални тон исказа којим се пружа информација:

диже фрку у јавности (14.2, 5); исфолирани „француски“ ниво (25.2,
9); ,Ј1етарда“ коју су прошлог викенда попили (25.2, 22); појавиле се 
савршено „скоцкане“ (25.2, 24); Звездаши разбили Албанце (7.2, 7);
„паковати“ пссме за следећи албум (7.2, 12); „приводили“ су му лепо- 
гице (7.2, 20); Бен Кингсли мувао Винону Рајдер (3.3, 17); На 1омили 
Карић, Човић, Каса и Љајић (23.2, 2); „сачекуша“ за Дљепар (24.2,
23); Том Круз нашао нову рибу (24.2, 14); Чистка на Новом Београду

5. Проблем експресивизације, жаргонизације језика у сфери јавне употребе језика по- 
миње Стана Рисгић: „Међутим, оно што мсђу новим појавама у лексичком систему нега- 
тивно утиче на стабилизацију норме стапдардног српског језика јесте слабљење лексичке 
норме, што се нарочито огледа у брисњу граница између стандардне и супстандардне лек- 
сике“ (Ристић, 2007: стр. 47).

6. Покушавајући да дефинишс општи жаргон, Драгослав Андрић у предговору гово- 
ри: „Раније, жаргон је био језик ужих група; али данас, скоро свугде у свету, или се те гру- 
пе много више мешају, или много ширс и брже размењују информације једна о другој. 
Многе речи које су биле својствепе само једној социјалној групи -  постале су својина и не- 
ке друге групе, или чак елемеит жаргона који би се могао сматрати општим“ (Аидрић, 
2005: стр. IX, у предговору).

7. „Жаргон младих има и додатну функцију противтеже у односу на жаргон админи- 
страције, бирократијс, дипломатије, политике“ (И.: стр. XVIII, у предговору).

8. Проблсматику разграничавања и систематизације жаргона истиче Р. Бугарски: 
„Промене у омладииским жаргонима такође су брзе, иако најчешће друкчије мотивисане 
-  потребом сваке генерације да особеним језичким средствима потврди свој групни иден- 
тигет. [...] Осим тога, ту није реч о оштрим границама, него о финим прелазима, уз по- 
врсмсно стапање различитих жаргона (нпр. неки субкултурни жаргони су истовремено и 
карактеристично омладииски). Стога је целокупно поље жаргона веома тешко испарцели- 
сати на неки системски и општеприхватљив начин“ (в. Бугарски, 2006: стр. 218).
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(28.2, 9); У Подгорици 25 хомића (7.9, 6); Пукла странка Ивковића 
(27.10, 5); Тима Тарнер кулира по Алпима (2.12, 17); Последњи осмех 
за краља зезања (12.2, 12); Привео маторку (2090/1): Шутнула дечка 
(2090/13); Пао секс (2191/13).

2. Употреба специфичног спортског жаргона је честа и представља не- 
опходан елемент за праћење и разумевање спортске тематике: ошисати 
„вучицу" (22.2, 22) -  за фудбалски тим Рома; „Карамеле“ (22.2, 22) -  
играчи Евертона;,, петлови “ (22. 2, 22) -  играчи Тотенхема; „ Канаринци “ 
(22.2, 22) -  играчи Норича; „ фолксваЈеновци “ (22.2, 2) -  играчи Волфс- 
бурга; „аспиринџије“ (22.2, 2) -  играчи Бајера; „Делфини“ пливају ка ме- 
даљи (2078/21) -  српски ватернолисти.

Овде ваља напоменути да је „жаргон тешко, а некад и немогуће, разгра- 
ничити од других врста језичких варијетета, а нарочито од ширег разго- 
ворног језика“ (Бугарски, 2006: стр. 219).

ВУЛГАРИЗАЦИЈА9

Често се у „Куриру“ уочава и нека псовка или опсцена реч10, углавном 
на страницама посвећеним забави и естради. „Учесталост и масовност 
употребе опсцених речи у свим друштвеним срединама као и ниво говор- 
не културе уопште зависе примарно од конвеиционалне норме која увек 
одражава друштвсне прилике и социјално-психичка стања говорника јед- 
не језичке заједнице“. (Ристић, 2006: стр. 61) У насловима дневне штампе 
оваква лексика често има улогу да скандализује и повећа тираж. Грађа до- 
носи следеће примере:

Моје сисе на све стране висс (3.3,17); порно-фотке (25.2, 2); Пеђа по- 
ново „трпа“ (22-23.1, 30); Нсма сисе до мајчине (14.3, 16); Роби: 
Креснуо сам четири спајсице (29.11, 17); Голо дупе, 1уза XXXXL 
(2181/1); Опет се трљају (2175/1).

Једаи од видова маскираног придржавања норме и избегавања употре- 
бе опсцене лексике јесте стављање трију тачки на месту вулгаризма; Ка- 
ролина, тако бисмо те _  (2077/1). Распрострањено је и несистематско 
коришћење одређене лексеме „секс“ и детерминатива „секси“ у пр.:

9. Подробно о опсценој лексици писао је Данко Шипка у: Шипка, 1999.
10. Новија проучаваља вулгаризама указују на следеће: „Употрсба опсцених речи и 

псовки оцељује се као најгрубљи (највулгарнији) начин непоштовања говорне норме и 
норми понашања и као израз личне нскултуре и ииског степена културс уопште, што се 
традиционалпо приписивало припадиицима нестандардних говорних идиома. Наш кор- 
пус, као и новија истраживања, демантују овакве предрасуде [...] Показало се да је упо- 
треба оваквих јединица у говору одраз нс само афективних стања говорника нсго и других 
нејезичких елемената комуиикације" (Ристић, 2006: стр. 61).
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секс брука (14.2, 3); секси фотке (14.2, 9); секси позе (14.2, 9); секси 
игрице (25.2, 20); Севе&Брега ое/сш&снега (14.2, 19).

КОЛОКВИЈАЛ ИЗАЦИЈА11

Анализирана грађа указује на то да дневна штампа прибегава устаље- 
ним лексичким спојевима и конструкцијама који припадају разговорном 
слоју језика12. Огш углавном потичу из различитих сфера неформалног 
говорног језика13:

1. Уплив колоквијалних лексичких спојева из неформалног, разговор- 
ног дискурса запажамо у иримерима:

Радикали и Карићев ПСС никад јачи (3.3, 5); Влада има никадмању 
потрошњу (3.3, 5); Власници сумњају да им је изненадну рацију сме- 
стио градоначелник (23.2,9); Куку, жено, зар поред Бреда? (24.2, 17);
Ма, супер (14.2,19); Има, бре, да победимо (3.2,24); Мало овако, мало 
онако (25.2, 23); Генерали, предајте се, што сте такви (17.3, 4); Или 
ца или бу (25.2,4).

2. Неки од израза који обитавају у колоквијалном језику нашли су 
своју примену у насловима:

чисте руке и мирна савест (14.2, 3); ни то не држи воду (14.2,3); 
опран новац (14.2, 19); узети под своје (14.2, 23); бабе и жабе (25.2,
8); тврд орах (25.2, 22); мртва трка (22.2, 22); „вечити лузер“ (22.2,
23); оставио на цедилу (1.2, 1); Где ће шут са роЈатим (7.2, 3);узети 
са резервом (7.2, 4); Шта су тражили, то су добили (7.2, 7); Клинт 
Иствуд покупио кајмак на додели Оскара (1.3, 15); Луном паром 
(2083/7); Стевка коло води (2083/15); Врућ кромпир (2138/4); Пуче ти- 
ква (2181/1).

11. Бугарски раздваја колоквијализме од жаргонизама (в. Бугарски, 1995: стр. 133), али 
у свом даљем раду модификује свој став брисањем јасне границс између њих (в. фусноту 
бр. 15).

12. „Поједини актуелни коментари могу бити препуни колоквијализама. [...] Оштрином 
језика и употребом разнородне лексике одликује се стил писања многих новина и публи- 
циста“ (Тошовић, 2002: стр. 320). Коришћена грађа из Курира указује на масовно ко- 
ришћеље колоквијапизама које престаје да буде одлика специфичног стила инвснтивног 
новинара.

13. Р. Бугарски говори о жаргонизацији у ширем смислу рсчи: „Тиме обухватамо рас- 
пон између речи које припадају ширем разговорном језику, па су тако већи део језичког 
стандарда или су на његовом нрагу (као здравствењак, отпораш, сачекуша, теретана, 
роштиљијада, фолирант) и оних типично жаргонски у ужем смислу (као слепак, допић, 
наркос, жураја, диниа)“ (Бугарски, 2001: стр. 74—75).
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14ДИОМАТИЗОВАНЕ КОНСТРУКЦИЈЕ

Често се у насловима чланака сусрећемо са идиоматизованим конструк- 
цијама које се углавном употребљавају у устаљеној форми, али у друга- 
чијем контексту, ијш један део бива замењен другим лексичким са- 
држај-см (носгупак контаминације)14 са циљем да путем асоцијација и 
алузија изазове реакцију реципијента. Прикупљена грађа указује на то да 
има више типова оваквих образовања, а пеке од њих ћемо издвојити у 
овом раду.

1. Често понављани цитати уметничких или забавних дела који имају 
општу употрсбу у разговорном језику бивају инкорпорирани у различите 
контексте. Пр .: Хоће свој део (28.2, 20) и 'Оћу своје минуше, нећеше да ме 
преварите (22-23.1,2) -  рсплика из филма Маратонци хпрче почасни круГ 
прилагођена спортском контексту; Цена, права ситница (22-23.1, 2) -  
цитат из стрипа Алан Форд употребљен у социјалном контексту; Хеј хај, 
баш нас брта, возимо се на таљта (14.2, 19) -  употребљени стихови кан- 
таутора Ђорђа Балашевића; заводнички „ пепе ле твор “ поГлед (14.2, 19) -  
назив лика из цртаног филма уграђен у синтагму; Секс и БеоГрад (4.2, 16) 
-  асоцијација на иознату серију Секс и Град; Сви пљеваљски дилераши 
(2181/11) — измењен стих из песме Сви пљевал>ски тамбураиш.

2. Секундарни облик идиома може бити условљен променом лексичке 
јединице15. Међутим, алузија је увек толико очигледна (никада се у цело- 
сти не нарушава устаљени израз) да одмах активира већ постојеће знање 
читаоца. Из коришћсне грађе издвајамо примере: И Срби пушку за свет 
имају (3.2, 6) -  модификовапа фраза И м и коља за трку имаио; Путуј, 
Крисе, тумане (25.2, 23) -  алузија на израз Путуј, тумане, не питај за 
манастир; Кад на врби роди седмица (17.3, 6) -  измена лексеме Грожђе; 
Прво па Фурија (2138/24) према фразеологизму прво памушко.

ЗАКЉУНАК

У језику дневне штампе уочава се тенденција све чешће употребе сред- 
става разговорног језика и на различите начине (фамилијаризацијом, 
жаргонизацијом, вулгаризацијом, колоквијализацијом и употребом идио- 
матизованих конструкција) нарушавају се оквири стандарног језика. Раз- 
новрсне комбинације елемената разговорног стила нсминовно свакоднев- 
но продиру у новински текст са циљем да скрену пажњу на извесну

14. Публицистички стил све чешће руши нормативно правило о устаљености лексике 
(в. детаљније о томе у: Петровић, 1989).

15. О овом иновирању пословица, изрека и израза у насловима в. такође у: Пегровић, 
1989.
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информацију. Примери који су коришћени у овом раду указују на то да 
одликс разговорног стила не одражавају само ужурбаност или немарност 
новинара већ свесно кршење норме ради постизања ефективности. Поне- 
кад овакви примери могу бити довитљиви и креативни, али у већини слу- 
чајева њихова употреба је претерана и непримереиа.
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Ивана Маринковић, Слободан Новокмет

S0ME ASPECTS 0F BREAKING STANDARD LANGUAGE N0RMIN 
SERBIAN DAILYNEWSPAPERS

SUMMARY

The aim of this paper is to show how standard language can be transformed from its 
normative form in daily newspapers and to obscrve which substandard language fonns 
arc commonly implanted in the register of newspaper reporting. Examplcs are taken 
from the daily newspaper „Kurir“, which is the main representative of ycllow journal- 
ism in Serbia.
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